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Türkçeye çeviren : FIKRET IŞILTAN 

Vergi k i ta bel er i, şark devlet maliyesi ve diplomatlığının 

düsturları  ve bu hususu ilgilendiren vesikalar yanı nda, ortaçağ  
ictimai ve iktisadi tarihine dair araştırmalar için esaslı  kaynak 
malzemesi ihtiva ederler. Memlükler devletinin bu neviden kitabeleri 
bir tarafa bırakı lırsa bunları n mikdarı  yüksek değildir. Bununla 

beraber şimdiye kadar bu neviden olup neşredilmiş  bulunan az 
mikdarda kitâbeler de, güç anlaşı lır ihtisas lisanı  yüzünden, 

umumiyetle ilmi olarak tamamen açıklanmış  addedilemezler. Şark! 
Anadolu'da Ani'deki eski Menüçehr mescidinin duvarında bulunan 
ve W. Bar thold taraf ı ndan ele alınan kitâbe bu hususda bir 
istisna teki! ediyor 1,  Aşağıda Anadolu'nun, Irak'ın ve Iran'ın 

şimdiye kadar ya tamamiyle aydı nlatı lmamış  veyahut henüz 

neşredilmemiş  olan bir kaç vergi kitâbesinden bahsedilecektir. 

1 

Ankara kale kapısındaki kitabe 

1330 yılına ve dolayısiyle Ilhan Ebü Said (1316-35) zamanı na 

aid bulunan dört satırlık Farsca kitâbe Ankara kalesinin bir pazar 
yerine açı lan kapısı  üzerinde bulunuyor. Bilhassa ikinci yarısı  
hemen hemen okunmaz bir halde bulunan ve izah' okunmasından 
da güç olan kitâbe M. Sched e'nin bir fotografisi esas tutularak 
P. Wit tek tarafından neşredilmişti 2. 

1  W. Barthold, Persidskaya nadpis'na stene Aniyskoy meçeti Manuçe 

Aniyskaya seriya No. 5, St. Petersburg 1911, 44 sahife. Türkçe tercemesi ; A b - 

dülkadir Inan, Türk Hukuk ve Iktisat Tarihi Mecmuası , C. I (1931), s. 

135-159. Bu yazı nı n ortaçağda Yakı n şark iktisadi tarihinin ayd ı nlat ı lması na 

yardı m eden esaslı  bir hizmet olduku kabul edilmelidir. Ancak bugünkü ilim 

için Bar thold 'un bilgisini tamamlamak ve onun bazı  düşünce ve izahları nı  

düzeltmek imkanı  mevcuttur. 
2  Ankara'da bir Ilhant kitabesi, THITM I, İstanbul 1931, s, 161-164+4 

levha. Bu kitaba hakkı ndaki bütün malahazaları m hemen tamamiyle P. W i t t e k'-

in bu kitabeyi okumak hususunda gösterdiği fevkalade mesaiye dayanmaktadı r. 
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G. de Jerphanion 3  ve Mübarek Galib'in 4  daha önce 
yapmış  oldukları  fotografi neşri bu kitabenin okunabilmesi için 
hiç bir esas teşkil etmiyorlar. 

Kitâbenin metni: 

(1) 

4  Li>" 3 ).?.:4  

J31 31 ‘6_1.. 	 r13.) 	 (Y) 

,.L4!  

.3 	o -)S‘.:7.1., JL "-L?» 	(ı-) 
45-  ,ıb 

41-• 	[(t) (4').> (?) 	° -k" ( ) 	 (t ) 

J.4C-  4* 	 a.c1 1; 	[L] ALı,. 

Metnin izahı : 

Satır 1 : 

Wit t ek ( aynı  yer, s. 162 ) birinci satırda : " Cihangüşa 
fermanın hükmü Ankaraya vası l olduğu zaman .... „ diye metne 
tamamiyle uymıyan bir terceme veriyor. Halbuki bukm-i yarlığ  
ıstı lahı  İ lhanlılar devrinin ihtisas lisanında " ferman „ , yani 
en 	yüksek devlet makamı nın emri manasında kat 'I bir 
mefhum ifade ediyor ; bu suretle ez hukm 	" emrine uya- 
rak„ dan ayrılma imkanı  ortadan kalkıyor. Buna göre yarlığ, 
çun ile başlıyan fer'1 cümlenin fâili olamıyor ve o halde bu cüm-
lenin fâilinin ne olacağı  suali beliriyor. Kendi düşündüğüm gibi ez 
yerine an koyarak metni tashih yoluna gitmek paleografik bakı m-
dan bir dayanak bulamıyor. Meselenin doğru hal şeklini "Umumi 
Türk tarihine giriş 5„ adlı  esaslı  ve temel eserinde Ankara kita-
besini yeniden ele alan ve bahis mevzuu yeri "Cihangüşa'nın 
fermanı  mucebi Angüriye şehrine vasıl olduğum zaman.., şeklin-
de terceme eden A. Zeki Veli d1 Togan makul bir surette 
bulmuştur. Bu şekle göre fail, vuşül ufffid tabirine mükemmelen 
uymuş  olan, cümiede adı  verilmemiş  bir şahı stı r. Çünki bir şeyin, 

3  AManges d'Archologie Anatolienne, Beyrouth 1928, levha CVIII. 
4  Ankara, C. II, İstanbul 1828, levha 2 aşağıda. 
5  Cild I, İstanbul 1946, s. 294 ve 461. 
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yani bir fermanın gelişi resid kelimesi ile veya buna benzer şe-
kilde ifade edilmeliydi. 

Birinci satırın sondan bir evvelki kelimesini Witt e k şüphe 
ile 	okumuştu; bunun aid olduğu cümleyi o "ahali kobcurun ve 
toplanan buğdayın ziyadeliğinden şikayet ettiler.„ şeklinde terce-
ma ediyordu. Halbuki kitabede bir "ziyadelik„ den bahis yoktur, 
daha ziyade köylüler — ract-ıyü; bu kelimenin ahali olarak terceme-
si pek şümullü düşüyor — kanunsuz olarak kendilerinden taleb 
edilen vergilerden, şunı&e-i lçobciir (bunun hakkında muh-
tevasının izah' kısmına bakınız) ve muayyen bir mahsul vergisin-
den (ğalle "hububat„ okunuşu kat'idir) şikayet ediyorlar. Imdi 

"hububatın anbara konulması „ , kanunsuz bir mükellefiyet 
olmadığı  içindir ki Wit t ek yaptığı  tercemede buna bir "ziyade„ 
ilave etmiştir. Biz daha çok böyle bir hususi vergi için kitabenin 
umumi heyetine uyacak bir ihtisas ıstılahl aramak zorundayız. 
Ortaçağa aid vergi cinsleri hakkında yapmış  olduğum oldukça 
geniş  ıstı lah kolleksiyonunda yalnız şu 	bu hususa uygun dü- 

şüyor ". Iranlı  maliye memurları nın ihtisas lisanında bazr yalnız 
hububat vergisini değil, bilhassa ondalığa ilave olarak tahsil edi-
len hububat tahmincilerine aid ücreti de ifade eder. Ğ  z ıl H n 
1,1,azr ücretini bilhassa kaldırmıştı  7. Bu ıstılah ayrıca Felek Affi->i 
Tebriznin 1309 tarihli maliye bilgisi düsturu'nda 8,  Hindüoh'ı n 
1363 'den kalan inşa.  eserinde 9  ve hükürrıdar Al4oyunlu Ya`küb'un 
1488 tarihli bir fermanı nda geçmektedir 

Satır 2 : 
Sondan bir evvelki ıstı lahın 1-1-4 şeklinde okunuşu itiraz ka-

bul etmez görünüyor; aynı  kelimenin üçüncü satırın ortasında 

6  Şimdi iiğ-rendigime giire A. Z. V. Tog a n 	okumuştu (19.4. 1948 

tarihli dostaue bildirisinden). 
7  kashid al-Din, History of G/It:izi-in Klıiin, Karl Jahn neşri. Gibb 

Memorial, New Series XIV, London 1940, s. 258. 

8  Sat iidetnihne, Ayasofva el yazması  No. 4190 varak 37 a. A. Z. V. T 0-

g a n taraf ı ndan bulunan bu fevkalade ın;Aim devlet idaresine ait el kitabı  hak-

kı nda onun THİTM, I. de Moğollar devrinde Anadolu'nun iktisadi vaziyeti adl ı  
makalesine bakı n ı z, s, 3 v.d. 

9  Dustiir 	 İstanbul, Köprülii kütüphanesi, yazma No. 1241, varak 

187 b, 195 a. 
10 Hasan F a sâ ı1, FiirsnEıme.i Nüsiri, Tahran 1895, 1, 82. 
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tekerrür etmesi bunu ancak takviye eder. Fakat açı kca görüldüğü 
gibi her iki yerde de aynı  şekilde terceme edilmesi lazı mdı r ; 
birinci halde W it tek bunu yasamız, ikincide de yalnızca yasanın 
hükmü olarak terceme ediyor. Yasa vergi teknik istı lahı  olarak 
"vergi mikyası„ veya "vergi defteri„ (künün) manası na gelir ". 

Satı r 3 : 

Wi t t ek "para ve malin cinsi muayyen olup defterde tesbit 
edilerek şehir tamgası  olsun, yasanın hükmü (budur) „. şeklinde 
terceme ediyor. Bütün kitabenin anlaşı lması  bu satı rın doğru 
tercemesine bağlıd ı r. Satı rı n birinci yarı sı  açıktı r: Nakdi ve ayni 
vergiler tesbit edilmiş  ve maliye defterlerine kaydedilmiştir 12. 
W i t t e k'in satı rın ikinci yarısı n ı n tercemesine gelince bu, onun 

kelimesini bu yerde hüküm ile terceme ederek r ile 
arası ndaki tezadı  kaybetmiş  olması  nisbetinde, en mühim nokta- 
darı  ayrı lmaktadı r. Ben arkadan gelen L.L-4 	ya uygun ola- 
rak 13 -1: LC" 	'S--  okuyorum. Bu suretle şu tezad kendiliğinden 
ortaya çı kıyor: "şehir tamga, vilayet bunun aksine bizim vergi 
defterlerimize göre vergi veriyor„ , yani Ankaralı lar yalnız ticaret 
ve zenaat vergisi vermekle mükelleftirler ; vilayet ahalisi ise 
mahsul vergilerini, hiç bir fazlası  olmadan, ancak tesbit edilmiş  
vergi ölçüsü üzerinden ödeyecekler, şu halde ne şumöre-i kobcür 
ne 	de hazr-i alle ödemeyecekler. Wit t e k'in "her kim fazla 
kobcur ... talep eder„ şeklindeki tercemesi doğru değildir. Çünkü 
kaldı rı lan fazla kobcür değil şumüre-i kobcür resmidir. 

Defter-i yasaha istı lahı nı  lçününnürtıe mânası nda Clı  in er L uff ü B a r-
k a n 'in Tarih vesilcaları, C. I, Ankara 1941 'de neşrettigi Osmanlı  devrinde 
Akkoyunlu hükümdarı  Uzun Hasan Beye ait kanunlar adl ı  k ı ymetli makalesinde 
s. 96, 99, 103 ve daha bir çok yerleriyle karşı laştırı nı z. Buna mukabil A. Z. V. 
T og a n (Giriş  s. 461) yasarna'yı  (fakat başka misallerle tevsik edilmeden) 
köylü ve r,tüçehelerden, kalan ve obc -rir'dan başka, tahsil edilmesi mutad olan 
vergiler için bir teknik ist ı lâh olarak kabul ediyor. Evvelce ben de yasama oku-
nuşuna taraftar idiysem de nihayet yasü•i mü şeklini tercih ettim. 

12  A. Z. V. T o g a u bunu JI.. 	.9 .ıi j,t 	r! 	 şeklinde okuyor, ün 
yerine ez düzeltmesi bana paleografik bak ımdan muhakkak lazım görünmüyor. 

13  Şehr ve vilayet aras ındaki tezadı  iyice anlamış  olan A. Z. V. Toga mı  
da aynı  şekilde okuyor (19.4.1948 tarihli mektup) (Karşı laş t ı rı nı z ı  Giriş, s. 461). 
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Satı r 4 : 

Bu satı r bilhassa baş  taraf ı nda harici tesirlerle pek bozul-
muştur. Wi tt ek veya ile ve keyl arası ndaki boşluğu tecrübe 
mahiyetinde kısmen -e-r. 	 ile doldurmuştur ki bunlardan 
ben yalnız lacide'yi şüphesiz olarak kabul ediyorum. Diğer kita-
belerin şemasına nazaran mesela "her kim yukarı daki emrin 
aksine bir dirhem ve bir ölçek hububat tahsil ederse 	gibi 
bir ifade tarzı  bekleniyor. Benim tamamlama şeklim yalnız orta 
kısı mda nisbeten kat'icedir. 

Wi tte k'in boşluktan sonra gelen kısmı  "...ve buğdayı  
ölçmek (yani ölçek resmi) ister,...„ şeklinde tercemesi, bu kitabe 
bitiş  ifade tarzının değişmezliğini inkâr etmiş  oluyor. Burada 
bahis mevzuu olan muayyen bir kile [ölçek] vergisi değildir, 
bilâkis kitabenin lâneti ferman tamim edildikten sonra "bir kile 
hububatı  bile„ kanunsuz olarak taleb edecek olanın üzerinedir 14. 

Kitabe metninin tercemesi : 

Allah işlerin kolaylaştı rı cısı d ı r. Cihangüşâ yarligı n hükmü-
ne göre Ankara'ya muvasalat vaki olunca köylüler hayvan sayı m 
vergisi ve hububat mahsul tahmini (ücreti) yüzünden şikayet 
ettiler. 

islam padişahının --hükmü edebiyete kadar sürsiin !— dev-
letinin devamı  11111-metine 730 yı lı  Azar'ı n ı n l'inden itibaren (1 Mart 
1330) vilayet için şu vergi kanunumuz ca.ridir: 

Nakdi ve ayni vergiler tesbit edilmiş  ve vergi defterine 
kaydedilmiştir. Buna nazaran şehir ticaret ve zenaat vergisi (tam-
ğa), buna mukabil vilayet vergi kanunumuza (göre) (ödeyecektir). 
Her kim ki bundan sonra hayvan sat ı m vergisi ve kanunsuz öşür 
alı r, 

yahut (yukarıdaki kaideye mugayir olarak? yalnız bir 
dirhem bile olsa?) veya ( yalnız) bir kile (bile olsa) hububat 
taleb ederse Allah'ı n, Meleklerin ve Peygamberlerin lâneti ona 
rastlası n. "Onu işittikten sonra her kim ki onu degiştirirse, günah 
onu değ'iştirenlerin üzerine olsun '". Halil'in eseri. 

14  A. Z. V. Togen da (Giriş  1, 461) ayul şekilde: »Her kim... keyil 
galle isteyecek olursa ...». 

Kur'an Il, 180 (Kahire , 	s neşvi saylimasina göre). 
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Muhtevanın izah': 

A. Z. V. Togan 'in iknâ edici tefsirine göre Ilhan Ebü Sacid 
1330 senesi başlarında Ankara'ya bir vali gönderiyor ve bu 
oraya muvasalatından sonra sui istimal mevzuu olan vergileri 
kaldırtıyor. O sırada köylüler en ziyade hayvan sayım vergisinden 
ve hububat tahmincilerinin aç gözlülükleri altında ıstırap çekiyor-
lardı. Ebü Sacid'in Ani'deki tarihi eksik olan kitabesinde köylü-
lerin "tarla ve menkul mallarını, çiftlik ve servetlerini olduğu gibi 
bırakarak muhaceret„ etmelerine sebep olan bunlara benzer ver-
gilerdir '6. Ayrıca bu kitabenin diğer muhtevası  da o devirde 
lıhan'ın umumiyetle bütün memleketinde vergilerin kaldırı lması  için 
tedbirler aldığı  ve yeni bir valinin Ankara'ya gönderilmesinin 
(A. Z. V. Toga n'ın isabetli bir tahminine göre bu Ertena Bey'dir) 
bu tedbirler arası nda bulunduğu neticesini tahmin ettiriyor. Buna 
nazaran Ani'deki kitabe de öteki gibi 1330 senelerine irca edilme-
lidir. Bu Ani yarlığelnın "1319 - 1335 yı lları  arası nda ve filhakika 
açıkça göründüğü gibi bu devrenin ilkten ziyade ikinci yarısından„ 
neş'et ettiğine dair Barthold'un araştırmasının neticelerine uymakta- 
dır 17. Ebü 	emirleri valiler için herhalde yalnızca vergile- 
rin hududları nı  gösteren bir direktif mahiyeti taşıyorlardı ; onlar 
sonradan mahalli vergi durumunu gözönünde tutup — herhalde 
Tebriz divân-ı  <âli'sinin emrine uygun olarak— kitabe şeklinde 
ahaliye tamam edilen emirlerini ısdar ediyorlardı . Bundan sonra 
ele alınacak olan Kırşehir kitabesi dahi belki de en yüksek devlet 
mercii tarafı ndan tahrik edilen bu mahalli emirlerdendir. 

Hayvan say ı m vergisi ( şundire-i Igıbcrır), Mönke tara-
fından 1253 'de Iran'a teşmil edilip nakdi vergi olarak bütün 
ahaliden tahsil olunan eski Mogol hayvan vergisi obciir'un aynı  
değildir 18. 1309 yı lı nda Tebriz bölgesinde 4bcrır resmi senede 
aile başına 11 gümüş  dinar yahut 33 altun Mark tutuyordu 19. 

16  W. Barthoid, Persidskaja nadpiı', s. 7 ; THITM I, 137. 
11  Aynı  yer, Rusça neşri, s. 8. Türkçe tercemesi, s. 139. 
18  Karşı laştırı nız : Histoire des Mongols de la Perse, ecrite en persan par 

Raschid-Eldin, pubNe... par M. Quatr e mer e, C. I, Paris 1836, s. 256 ; 
W. Barthol d, aynı  yer, s. 32-33, Türkçe tercemesi, s. 152 ; V. M inor s k y, 
Bull. School Or. Stad. X, London 1941, s. 783 5. 

16  Sactıdetnünıe varak 37 b. Gümüş  dinarı n başka paralara tahvili için kar-
şı laştınnız : aynı  yer, varak 34 b ki buna göre 1 Miskat attım (=4,3 gram) 4 
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&obcrır, ifade ettiği mefhumun bütün değişmelerine rağmen, 

hayvan vergisi esas manası nı  muhafaza etmiştir; bu yalnız yuka-

rıdaki kitabeden değil, aynı  zamanda Niğde kitabesinden de anla-

şı lıyor (aşağıda No. 3 'e bakı nız). 
Hayvan sayım vergisi ( şum -Cıre-i Içobcür), 1363 senesine ait 

bir ferman nümünesinden de anlaşı lacağı  üzere, normal Igıbcür 
vergisinden haric olarak köylüden tahsil olunan hususi bir vergi 
idi 2°. Bu ferman nümûnesinde "bu sene içinde emirler, askeri 
birlikler ve bunları n techizatı nın temini için paraya ihtiyaç hası l 
Olduğu ve memlekette vukubulan muhtelif zararlar ve vak'alar 
yüzünden vergi tahsisatı  mevcut bulunmadığı  için devletin vita- 
yetlerinde hayvan üzerine bir sayı m vergisi ( 	) vazetmek la- 

zı m gelmiştir „ deniliyor. Bunun için bütün sürü hay vanları nın 
istatistiki tesbitini yapmak üzere her tarafa divan memurları  gön-

derildi. Bu say ı mdan binek hayvanları  ile koşum sığı rları  istisna 

edilmişlerdi. Sayı m vergisi serbest otlayan koyun, sığır, at, katı r 
ve eşeklerden, tesbit edilmiş  miktarlarda (vesika maalesef bu 
mikdarları  vermiyor) tahsil ediliyordu. Memurlar bundan ayrı  
olarak zahmetleri mukabili muayyen bir ücret de tahsil etmek 
hakkı nı  haizdiler. Yukarıdaki vesikaya nazaran her ne kadar 
şehirli hayvan sahibleri de bu munzam vergiye tabi tutuluyor 
idiyseler de, bunun bilhassa dışarlı klı  ahaliy e yüklendiği aşikardı r. 

Ankara vilayet ahalisinin şikayet ettikleri ikinci vergi, m a h-
s ul tahmin ücreti (bazr-i ğalle), mahiyeti bakı mından birinci 

vergiye yakındır; zira o da normal vergi menbaları nın suyu 

çekildiği zaman tahsil ediliyordu. Hindüşah'ı n Inşa kitabı nda 
bulunan başka bir vesika nümûnesi bu hususu isbat etmektedir 2°. 
Bu nümune de devlet hazinesinin boşaldığına işaretle başlayı b 
falan ve filan vilâyette vaktin müsaadesizliğinden ötürü vergi 
defterinin (<anünname) son duruma uygun hale getirilmediğini ve 
bunun için oranı n vermekle mükellef olduğu resmin yeniden tan-
zim edilmesi lüzumunun belirdiğini tesbit ediyor. Yeniden divan ı  
'alı" memurları  ndan birisi mahsûlü tahmin etmek üzere gönderiliyor; 

gümüş  dinar ediyordu ; Alman devlet bankasının 1939 'da çıkan son resmi rayi-

eine göre 1 gram saf altın] = 2,88 Mark idi ki buna göre bir gümüş  dinarın 

klymeti 3 altun Mark demek olur. 
20 DustFır al-Kütib, varak 195 13-196 a. 

21  Aynı  yer, varak 195 a-b. 
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onun tahmin neticeleri mahalli bilir kişiler tarafından tasdik edil-
melidir. "O (yani memur) rüşvet alamıyacağı  gibi aynen zahmetini 
ödetmeye de yetkili değildir. ; mamafi kanuni bir ücreti, ))J..1 
vardı r. 

Böyle husust vergilerin ne büyük sui istimallere yol açacağını  
kitabenin kısa cümleleri kâfi derecede tahmin ettiriyor. Kitabe bu 
vergileri artı k bundan sonra yalnız vergi ölçiilerine (yasa) göre 
vergi ödemekle mükellef olan bütün vilâyette kaldı rıyor ve bilhassa 
Ankara şehrinin yalnız ticaret ve zenaat vergisi (taınğa) ödeyece-
ğini, yani hiç bir ziraat vergisine tabi olmadığı nı  ehemmiyetle be-
lirtiyor. Tanığa yalnız bütün zenaat erbabı n ı n (fahişeler de bunun 
içindedir) ödemekle mükellef olduğu vergileri değil aynı  zamanda 
pazarları n muamele vergilerini, hayvan kesim vergilerini, tartı  ve 
şehir kapısı  ücretlerini ve memleketler arası  berrt gümrük resim-
lerini kavramaktadı r. Buna tamamiyle uygun olarak Ani kitabesi 
de şehre vergi tarhedilmesi hakk ı nda "tamğa ve memleketler arası  
berri gümrük resimlerinden (bıic) başka hukuki bakı mdan hiç bir 
şey tahsil edilemez 	demektedir. Böyle hayırhahâne bir nizamın 
ne kadar bir müddet cari olabileceğini iktisad tarihçisi elbette 
sormamalıdır. 

2 
Kırşehir Caca Bey medresesindeki kittibe 

Bu tarihlenmemiş  Farsça kitâbe, Rfı m Selçuklu hükümdarı  III. 
Keyhusrev'in valisi Cibrall b. Caca tarafından 6711271-3 sene-
sinde Kı rşehir'de vakıf olarak yaptırılan medresenin giriş  kapısı  
üzerinde bulunmaktadır. Bu kitâbe istinsah, Türkçe tercüme ve 
fotografi olarak rf alim Baki Kunter tarafpndan neşredilmiştir 
Kitâbenin metni, bunun da Ankara ve Ani kitâbeleri gibi, Ebil 
Sacıd'in aynı  fermanı na irca edilebileceği ve binaenaleyh bunun da 
1330 senesine ait olacağı  düşüncesini takviye ediyor. Hasan Fe h-
mi Tur gal daha 1937 'de bu kitâbeyi adı  geçen Ilhan devrine 
irca etmişti 24. Kitâbe ilk şeklinde her halde ilk iki uzun satırdan 

22  W. Barthold, Persidskafa nadpis*, s. 5; THİTM 1.137 
23  Kitabelerimiz I, Vakıflar dergisi, Sayı  II, Ankara 1942, s. 433 ve 

resim 4. 
24  Kirşehir'de bir Ilharat kitabesi (Kırşehir Gazetesi No. 473, 1 Ocak 1937); 

onun verdiki izahatı  C ev at Ha kk ı  T ar ı  rn aynen almıştır: Ktrsehir Ta-
rihi, KUŞ! hir 1938, s. 62-65. 
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ibaretti. Üçüncü ve dördüncü satırlar sonradan medresenin kapı  
kemerinin sağ  köşesine eklenmiştir. 

Kitabenin metni: 

2 I j 	 Ak> 	 .)13,1 .)tı̂ T 	( N ) 

ç•C" il -1".• 	 c...)2-° J -,J$Ş.   ,S° • ).,-° 
ei J 	.).) 	 (Y) 

Ğ-1.3 4çvi° e":31 	 0,ıt'3  d3,.) 

(I-) 

(t) 
Tercemesi : 

Hükümdarın —Allah devletini devam ettirsin— adaletinin 
en parlak tesirleri bütün teb'ası  üzerine yayı ldığı  için şahna ver-
gisi, ffibl.ffir, yani yapı  malzemesi mükellefiyeti ve bunun gibi 
sabun ve küçe (sokak) resimlerinin kalkması  emredildi. 

Cihanın itaat ettiği emrine uygun olarak bu fena yükler 
tamamiyle ilga edilmiş  bilinmelidir. Bundan dolayı  devlet-i kahiresi 
günlerinin devamı  için dualar fazIalaştı rı lmalıdır. Bundan sonra 
her kim ki bu yükleri tekrar vaz'eder veyahut vaz'etmeğe çalışırsa 
Allah'ın lanet, hiddet ve gazabı  ona rastlası n. 

Aynı  şekilde keten ekme tamgası  ve aşçılık vergisi 
kaldı rı lmıştır. 

Muhtevantn izah:: 

Ası l kitâbe dört hususi vergiyi kaldı rıyor : Şahnagi, ttiblçür, 
matrah-i ştibün ve küçe. 

Şahnagt altı nda şahna'ya, yani en büyük devlet makamı  tara-
fından tayin edilen ve Kı rşehir şehir ve bölgesinde askeri ve 
inzibati kudrete malik olan mahalli âmir veya subaşıya ait bir 
vergi anlaşı lmalıdı r. Bu vergi, daha tam olarak resm-i ştihnagt 
veya vali vergisi 25, Anadolu'da 15. yüzyı lda şahnalık şeklini 
almıştı  26. O zamanlarda bu vergi, Timur1ler devrinde clarüga (Mo-
golca doruğa — reis 'den 27), evvelce askeri vali için câri olan 

25 Dustrır al-Katib, varak 175 b. 
26  Tarih Vesikalar ı  I, 98. 
27  Karşı laşt ı rı n ı z : B. J. V la d i m 1 r co v, Obşçestvennyj stroj Mongo-

lov, Leningrad 1934, s. 140. 
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şahna'yı  istimalden düşürdüğü için, Iran'da dardkagi veya darüka-
gdne adı nı  taşıyordu. Şabna vergisi Akkoyunlu Uzun Hasan devle-
tinde (1453-78) mutad olarak mahsulât vergisine 0/03 ilaveden 
ibaretti 28. 

Tabkür istı lahl yalnız Ilhanlı lar zamanı nda mevcut olup yapı  
malzemesi veya bunun para olarak mukabilini bir nevi vergi 
olarak vermektir 29. 1309 yı l ı nda Iran'da köylerde oturan halktan, 
Ğazan Han'ın, beş  sene evvel, kendisine halef olan kardeşi Ul-
caytö'ya, son arzusu olarak kendisi taraf ı ndan ilga edilmiş  olan bu 
vergiyi tekrar vaz'etmemesini tenbih etmesine rağmen 39, aile başına 
senede 2 gümüş  dinar (=--6 altun Mark) töbkür istifa edilmişti'". 

Matrab-i şaban ile herhangi bir sabun vergisi kastedilmiştir. 
Kı rşehir ortaçağda Haleb'den sabun idhal etmekle beraber sabun 
imalâthanelerine de malikti 32. Belki de yerli sabun yerine bu idhal 
malı  sabunu satı n alan halk hususi bir vergi vermeğe mecburdu. 

Kitabeye eklenmiş  olan son ibarede, kanunsuz diğer iki vergi 
kaldı rı lı yor: Keten ekme tamğası  ve aşçı  dükkanı  vergisi. Bunlar-
dan ikincisi hiç şüphesiz, pazar aşçı ları ndan aydan aya tahsil edi-
len, esnaf vergisini ifade ettiği halde 33, birinci tabir tamamiyle 
yazı lı  değildir. Ketan-i kdşte esas manasiyle "ekilmiş  keten„ de-
mektir. H. B. Kunter bunu biraz serbest olarak "keten ekenler„ 
şeklinde terceme ediyor. Her halde mahalli hakimler keten ekilme-
sine, Anadolu'nun diğer mahallerinde pamuk ziraatine vaki olduğu 
gibi, bir hususi vergi vazetmiş  olacaklardı r :" 

3 
Niğde, Sungur Bey camiindeki kitaba 

Iki Karaman oğluna aid iki satı rlı k kitabe, l336 'da Moğol 
valisi Sayf al-Din Sunğ  ur Bey taraf ı ndan Niğde'de vakfen inşa 

28  Tarih Vesikalarz I, 103, 196. 

29 Ra şı d al-D ı  ıı, K. Jahn neşri, s. 202 ; Dustiir al-Kiitib, varak 
196 a h. 

30 K a ş an 1, Ulciiytö tarihi, Paris yazması , SuppUment persan 1419, 

varak 10 b. 

31  Sa'üdetwime, varak 37 a. 

32  Karşı laşt ı rı nı z : C. H. Tar ı  in, aynı  yer, s. 64. 

33  H. B. Kunter (aynı  yer s. 433) ma/4 dşpezi'yi valiniıı  matbahl için 
verilmesi iealı  eden bir resim addediyor. 

34  Tarih Vesikuları  I, s. 99. 
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ettirilen eamiin şark kapısı  üstünde bulunuyor. Bu kitabe ilk defa, 

Farsca ve Arabca metnin tercemesi verilmeden, Halil Edhem 

tarafından neşredilmiştir 35. Albert Gabriel kitabenin tecrübi 

mahiyette bir Fransızca tercemesini veriyor ". Bunun istinad ettiği 

Ahmed Tevhid her ne kadar dar al-fahlavaniyya ok unuşunu 

bulmuş  idiyse de, cingi tabirini sökememiş  ve yaptığı  tercemede 

Farsca metnin mühim yerlerinde hataya düşmüştür. 1936 yı lında 

Nığdeinin mahalli Halkevi dergisinde bu kitabenin M. Zeki Oral 

taraf ı ndan hazı rlanmış  ayrı  bir neşri çıktı  3'. O, her ne kadar 1944 

senesinde H. Ritter taraf ı ndan mahallinde, itiraza yer vermiyecek 

bir şekilde, tasdik edilen, fakat manası  buna rağmen karanlı k kalan 

dar al-fahlavdniyya okunuşunu kabul etmemişse de, yine kendisine 

cingt ıstılahı nın doğru tefsirini medyunuz. 

Kitabenin metni: 

)„12,-11 1.14 	(N) 

,;,}1•Ln 	 -) 	L.,fr: ) 	 j.;» ı)L•i; 

(̂ 1:1  )":4  3 	L.Ç-:" 	+:_)+(.9 	 L5iı. 3İ  (Y) 

[4:1cl 	 Zıı1..) d. 1U2I 

Tercemesi : 

Bu kitabe Karaman oğlu sultan oğulları  Sultan Pir Ahmed 

Elân ve Kası m 1:1-ân — Allah devletlerini devam ettirsin ve mem-
leketlerini kuvvetlendirsin ! âmin ya Âlemlerin rabbi ! — emirleriyle 

yazı lmıştı r. 
Tiftik, güherçile, cingi yapı  taşları, keten tohumu ve ko-

yun üzerine Içobcar vergileri hakkında : bu cinsden bid'atlarla 

bundan sonra (dar al-fahlavaniyya) Niğde ahalisinden hiçbir şey 

emirler ve nâibler taraf ı ndan tahsil edilmesin. Kim ( bu emrin ) 

iptali için çalışırsa, Allah'ın, meleklerin ve insanların hepsinin 

birden lâneti ona rastlasın. 874 senesinde yazı lmıştır (11 Temmuz 

1946 - 20 Haziran 1470). 

35  TOEM, 1, s. 873. 
36  Monuments turcs d'Anatolie, Tome premier : Kayseri - Niğde. Paris 

1931, s. 134 
37  Niğde Tarihi, Akpınar, Niğde Halkevi Dergisi, No. 18, 2. sene, s. 7. 
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Muhtevanın izah,: 

Bu kitabe, Karaman hükümdarlarını n iki sonuncusu olan, Pir 
Ahmed Hn ile (1463 'den itibaren), kitabenin yazı ldığı  sıralarda 
onunla müttefik bulunan kardeşi Kâsırn Hn zamanına aiddir. 
1 -âsı m Hn 1474 yılında ağabeyisini istihlâf etmiş  ve 1482 'de 
ölmüştür. 

Bu kitabe de gayr-ı  kanuni vergileri, bu arada tiftik, gü-
herçile, keten tohumu ve Niğde civarında bulunan çok mukavim, 
koyu esmer renkli, mahalli şiyvede cingi 38  denilen. bazalt yapı  taşları  üzerindeki resimleri kaldı rı yor. Şaşılacak olan şey, eski 
Mogol hayvan vergisinin ( Içobeür, yukarı  ile karşı laştı rınız ) Ana- 
dolu'da hattâ 15. asrın son yarısında hâlâ mevcud oluşunu müşa-
hede etmektir. 

Şimdiye kadar henüz iyfee izah edilmemiş  olan ckır al- f ahlav,(1-
ni yya "kahramanlı k yurdu„, 733 / 1333 yı lı nda yazı lmış  olan Kaçli 
Ahmed Niğdeli'nin Al- Valad al Şafilç adlı  kroniğinin bir yerinden 
anlaşıldığına göre 39, ortaçağda Niğde şehrinin mahlasıdır. 

4 

Bagdad 111ircniyya medresesindeki 
kitabe 

15. asırda vakfedilen Bağdad'daki Mircâniyya medresesinde 
büyük salonun medhalinde, duvar istinad direğinde 1516 yı lı  ocak 
ayı na, şu halde Safevi şah! I. Ismdil zamanına ( 1501 - 24 ) aid 
14 satı rlık Arapca bir kitâbeyi muhtevi bir mermer levha bulunu-
yor. O zamanki Bağdad valisi Emir Ionğur (?) Sultan'a aid olan 
kitâbe Max v an Be r ch em tarafı ndan tedkik edilmiştir 40. 
Bununla beraber 8 - 12 arasındaki mühim satırlar doğru olarak 
izah edilmemiştir. Bunlar şunlardı r : 

	 (A) 
j ' L 	y 	J (1 ) 

38  Aynı  yerde: «eingi deye Niğde ve yakı nları nda sert ve koyu esmer renkte 
Bazalt cinsinden yapı  taş lar ı na denir. 

39  Tek yazması  Istanbul, Fatih Kütüphanesinde No. 4519, s. 292. 
Friedrich Sarre und Ernst Herzfeld, Archaologische Reise 

em Euphrat und Tigris-Gebiet, Bd. 11, Berlin 1920, s. 192-3. 
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331 2-31 ,::112•A 	.3kz. 31 	;1̀? • 	• ) 

5.t 	 4;L1C. 	rL. 	( ) 
	 un 41  

Tercemesi: 
" Sözde divan talebleri ve vergi iltizamına dayanılarak ipekli 

ve diğer kumaşlardan ( devlete aid ) hiç bir dellaliyye ücreti 
alı nmaması  ve aynı  zamanda tamgaya müsteniden Bagdad valisinin 
asker ve uşakları  ve divanının memurlarından hiç bir resim alın-
maması  hakkında yüksek emri sadır oldu."„ 

Kitabe iki türlü vergiyi kaldırmaktadır. Bunlardan birincisi 
ipekli ve diğer kumaşlar üzerinde mevzû 	 Delldli (della- 
liyye ücreti) altında bilhassa dellâllann müşterilerinden kendileri 
için aldıkları  ücrete ilaveten tahsil ettikleri ve devlet hazinesine 
vermekle mükellef oldukları  ücret anlaşı lmalıdı r. Mesela 1309 yı lı nda 
Tebriz'de, bir devenin satışı  için ödenmesi icab eden muamele 
vergisi (tanığa) 4 1 /2  gümüş  dinar (--=-13,50 altın Mark), buna ilave-
ten hazine dellaliyyesi 1/4  dinar (O, 75 Mark) tutuyordu. Della' 
kendi 'şahsi için ayrıca 1 /4  dinar alı yordu" Bu hususi dellaliyye 
ücreti tabiatiyle yüksek makamı n emrinden müteessir olmamıştı r. 

Emir IÇonğur Sultan'ın emrine göre Bağdad kumaş  pazarının 
vergi mültezimi, kendisinden bu ücreti isteyen Tebriz 	dld'- 
siyle yapmış  olduğu mukaveleye uyduğu iddiasiyle, hazineye aid 
dellaliyye ücreti taleb edemeyecekti. 

Bunların ikincisi, bizzat valinin askeri ve sivil maiyyeti için, 
tamğanın ilgasıdır. Tamğa bir ticaret ve zenaa vergisi ifade ettiği 
için bu emir yalnız adı  geçen eşhasın, bunlar Bagdad'a mal idhal 
ettikleri veya alım satımı  bizzat Bagdad'da yaptıkları  hallerde, 
vergilerden muafiyyetlerini istihdaf edebilir. Bunun için valinin 
askerleri, uşaklar] ve memurları  kendi arazilerinin mahsulatı nı  ver- 

41  M. van Berchem yanlış  olarak 	okunmuştu. 

42  Mukayese için M. van Berche m'in tercemesini veriyorum (aynı  yer, 

11, 193): «Bundan dolayı  küçük esnaftan divanı n arzusuna ve iltizamın fiyatı n ı n 

yüksekliğine göre ipekli ve diger kumaşlardan her hangi bir şey vergi alı nma-

ması  ve tamganı n fiyatı nı n yüksekligine göre Bagdad valisinin askerleri, uşakları  
ve divanın memurlarından her hangi bir şey vergi olarak alınmaması  hakkı nda 

yüksek emri südı r oldu.' 
43  Saciidetniime, varak 56 a, 
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gilerden muaf olarak şehre getirebilecekleri gibi pazardaki alım 
satı mları nda da muamele vergisi vermeğe mecbur olmayacaklardı. 

5 

Isfahan'da Mescid-i Cunıca'daki kitabe 

Bahis mevzuu olan henüz neşredilmemiş  Farsca kitabe (karşı-
laşt ı rı nız Levha 1) Isfahan'da eski Mescid-i Cum`a'da güney büyük 
eyvanın sağ  cephesinde bulunuyor. Kitabe neshi yazı l ı  yedi satı r-
dan ibarettir; son satı r tamamiyle, sondan bir önceki son dörtte 
birinde silinme ve diğer tahribat neticesinde okunamaz bir haldedir. 

Ihtimal son satı rı n nihayetinde bulunan tarih, ekseriya vaki 
olduğu gibi tahrib edilmiştir; mamafi aynı  zamana aid haberler 
sayesinde oldukça emniyetle istihrac edilebiliyo. Vincenzo 
degli Alessandri 1571 yı lında, Şah Tahmsp'ı n (1524-76) bir 
rüyadan teşeüm ederek altı  sene evvel memleketindeki bütün 
ticari vergileri kaldı rdığı nı  bildiriyor". Bu 972/1564-5 senesinde 
Mehanin şah'a rüyada görünüb ona bu vergilerin kaldı rı lması nı  
tenbih ettiğini bildiren Iran kroniklerinin verdiği malümata uymak-
tadı r 35. Kitabemı zin belirttiğine göre dindar görünmek isteyen 
Tahmsp bu talebe uymuştur ki biz de bu suretle kitabenin 1565 
senesine aid olduğunu kabul edebiliriz. 

Kitabenin metni: 

JL; 411 J3 	 ) 
(r. 	 , 

, 	 J Lt. Z.L?..11 ey.  

.11 y. I J11._11 	j1l.ı. 11 	 5:;-1 ef j 	(Y) 
4:4.) .,:..,121 )  

:ek1  11 b 	I, 	 [j] 

v.eb 

_74 ı..t; 	 J. 

44  Hak luy t Society, Works, C. 49. s. 213. 
45  İskender Münsii 	cüleın drü• )i cAbbiisi, Tahran tas basması  1314/ 

1896-7, s. 94. 
Belleten, C. XIII, F. 50 
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JL 	 3 

3 	3 	...tl! 	3  -ıu_--35-  535"..) 3 	.,_1 31.1 (t) 

3 	3 7: 	 :-1.; 3 	3 	 3 J, 
ft?' 

bL31Ye. 3 j3f 	c. 1 	 3 .):),"•- 3 	)3' 3 (°) 

3 	 3 
\ı. G.) 3 	bı  1 J.  

ti.4.71.C.[A] ..., 	6.. 

çll.Jl 	 c..3.7. 	 ( ) 

41.x.  ji LJ 	1I„ 

,11.1A 	 ı:„.) 	, 	LL 

	

 	( V) 

Tercemesi : 
(1, 2, 3) Besmele. Allahu Taalâ dedi: "Her kim bir iyilik ge-

tirirse onun on misli mükafatı nı  görecektir 46„ ve Peygamber aley-

hisselâm'dan (şu hadis kalmıştı r): "Her kim iyi bir adet kurarsa 

bunun ve kı yamete kadar bununla amel edenlerin ecrine müstahak 

olacaktı r.„ Bu sözün doğruluğunu sultan oğlu sultan Ebülmuzaffer 

Şah Tahmasp Bahadı r Han'ı n —ki devletinin bayrakları  daima mu-

zaffer ve Z ı t-ı  haşmetlerinin düşmanları  daima makhur olsun, ve 

(Allah) ona şumullü inayetini arttı rsı n— yüksek faziletler ve nimet-
ler ayyukunun feyz u kereminden istifade (taravvuh) etmek neti-

cesinde zamanı mızın kuvvetli ve zayıf insanları  üzerine refah (ifçial) 

nesiminin esmesi tasdik etmiştir. (Şöyle, ki) o (Şah Tahm-asp) sıı i 

istimal edilen ve ilgası  için mazideki sultanlardan hiç birisinin ha-

rekete geçmediği ve bilakis her asırda daha fazlalaştı rdığı, vergi 

kanunları nın Darüssaltana isfahandan kaldı rı lması nı  emretmiş  ve 

kendisine uyulması  gereken ve bir lânetnâme ile tekid edilen 

ferman isdar eylemiştir. Bunun mazmunu şudur: Belde, bölük-at 

ve vilayatı n esnaf ve zenaatkarları nın istihsal, zenaat ve nakdi 

vergileri ve 

46  Kur'an V1, 159. 
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matbah levazımatının 47  satış  ve transitindeki ticaret ver-
gileri ve belde, bölükat ve vilayatı n koyun ve büyük baş  hayvan 
vergileri, mezbaha ve koşum hayvanları  pazarı  (vergileri), Malva-
cerd, IÇumeşe, Melııs kalesi yolları ndaki vergiler, transit gümrüğü 
ve şehir kapısında alı nan vergiler, atı lmış  pamuk (vergisi), attâ-
riyye (? ser cevaz-i kı,iirde) transit ücretleri, kuş, holkani, çizgili 
kumaş  ve sarı k bezi pazarları  (vergileri), Reyd (?) ve Ribat-i 
Sultan yolunda, 

Mürçebört ve Serzer (de) ve şehir kapı larında alınan ver-
giler, şahna vergisi (daruğaone), dellaliyye ücretleri, kervanları  
muhafaza (ücretleri), Rar, Mezdec 48  ve Feriden 4° ' den "hava 
vergisi„ ve nihayet darbhâne (resimleri) ki (hepsi birden) tahmi-
nen 2000 Tebriz tumanı  tutuyorlardı, ahaliden, köylüden, tüccar- 
dan ve esnaftan Allah rizası  için kaldırı lmıştır 	 (Bu para- 
lar) ... Ondört Ma'sum 

Aleyhimisselâm - a ihda edilmiştir.Bıl ihdanın sevabını  
(Şah Tahmasp) İmam al-calam Müsa al-Ka?im'ı n ruh-ı  pür fütuhuna 
da ithaf eylemiştir. "Bunu işittikten sonra kim değiştirirse, günah 
onun üzerine olsun„ 5°. Bu mevhibenin sureti, kendisine itaat edilen 
emre uyularak, 	 mikdarı nda... (Mütebakisi okunamıyor). 

Muhtevanın izahı  : 
Şah Tahmasp'ın 1565 senesine aid olan fermanı, şeriatın red- 

dettiği, ticaret ve zenaat vergilerini ilga ediyor. Tarihi kaynaklara 
göre bu ilga keyfiyyeti bütün Safevt ülkesine şamildi. isfahan 
kitabesi yalnız belde, böNktıt, vildgat.tan bahisle iktifa ettiğine 
göre herhalde ancak merkezi İsfahan olan eyaleti nazar ı  itibara 
alıyor. O zamanki devlet merkezi lazvin'de ben buna benzer bir 
vesikaya tesadüf edemedim. Isfahan kitâbesi bütün devlet arazi- 

47 	ekmek ve etten başka matbah ihtiyaçları n ı n umumi ifadesidir. 
Bu ı stı lah, sag. yağ', zeytin yağı , yemişler, şeker, pirinç, sebze ve sair malze-
meyi içine almaktad ı r. 

44  Riir, Çahiir 	 şark kı sm ı nı  teşkil eder. Mezdec Rir'ı n batı s ı nda- 
dır. Karşı laşt ı rı n ı z : A. Hou tu m-Sc hin d le r, Eastern Persian-lrak, 
London 1896, s. 127 (V. M inor sk y'nin Iütufkâr bildirisi). 

" Feriden'in cografi vaziyeti hakkı nda karşı laşt ı r ı n , z : A ıl n K. S. L a m b-
t o n, The Regulation of the waters of the Ztlyende Riid, BSOS IX, London 
1937 - 39, s. 664. 

50 Kur'an II, 180. 
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sine Şamil olsaydı  o zaman "memillik-i mabrüse gibi bir ifade 

tarzı nı n mevcudiyeti beklenirdi. 
Kaldı rı lan vergilerin senelik tutarı  kitabede Tebriz rayicine 

göre 2000 Tuman olarak tahmin ediliyor. Bu mikdar acaba kaç 
altun mark'a tekabül eder? 

Ilhan Ğâ.zârı Hrı  devrinde (1295 - 1304) 10.000 gümüş  dinar-

lık tuman, kıymetinin, 30.000 altun Mark'a tekabül eden, en yük-
sek haddini bulmuştu. 1939 'da tuman, resmen yine 10.000 dinar-

d&I müteşekkil olmakla beraber takriben 1,40 Mark kıymetine 

düşmüştü. 15. asırda Timurtler devrinde (tenge'lerden ayrı  olarak) 

dört türlü gümüş  rayicine göre tuman mevcuttu: Tebriz, Irak-i 

Acem, Bağdad ve Kepek! dinarları  ki bunlardan sonuncusu Ça-

ğatay hükümdarı  Kepek H-ğn'ın (1318 - 26) adına izafe edilmiştir 51. 
Bir Kepeld dinar 9 Tebriz, 6 Irak yahut 3 Bağdad dinarına te-
kabül ediyordu". Safeviler devrinde (1501 - 1722) yalnız Tebriz 

ve İ rak rayiclerinden haberimiz vardır. 1633 senesine aid Astar-
âbâd'da mevcut bir kitabe bir cami kayyumunun maaşını  12.000 

İrak dinarı  olarak gösteriyor". Mamafi ekseriyetle "Tebriz rayici„ 

ıstı lahı  kullanı lıyordu. Hakikaten her iki ıstılah 16. asırda artık 

birbirine karışmıştı. Kitabemizin aid olduğu devirde Iran'da bulu-
nan Ingiliz tacirleri yalnız bir rayic tanıyorlar. Char din 54  vesa-
ikde görülen "Tebriz râyici„ ifadesini ancak bir formalite olarak 
gösteriyor. 

Takriben 1539'dan itibaren Şâh Tahm.sp 1 miskal = 4,46 

gram ağı rlığında 100 dinarlık gümüş  sikkeler darbettirmişti 55. 

Nümismatik'i alâkadar eden bu müşahedeyi, bir miskal altundan 
1000 dinar darbolunduğuna dair ayrıca ve pek mühim bir malû-

matı  da kendisine medyun olduğumuz, muasır bir kronist de teyid 
ediyor". Buna göre o zamanki Iran'da gümüşün altuna nazaran 

51  Karş. A. Zeki Velidi Togan, THITM 1,8-9. 
52 CA ii Ş irz 1, Saıns 	 Ayasofya, Yazma No. 3986, varak 121 

b- 122 b. Bu faris£ Inşa kitabı  1944'de Adnan Er zi tarafından bulunmuştur. 

53  H. L. R a bin o, Mazandaran and Astarabad, Gibb Memorial, New 

Series VII, London 1928, Fursea s. 29. 

54  Voyages, L ang 1 s neşri, Paris 1811, C. III, s. 156. 

55  H. L. Rabin° di Borgomale, Coins, medals and seals of the 

Sh&ıs of !rdı:, 1500-1941, (London) 1945, s. 30. 

56  lçüln'İ U K z 1 A hm e d, Hal -asat 	 berlin yazması . 2° 2202, 

varak 279b-280a. 
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kı ymeti 1: 10 idi. Şu halde 1939'da Alman Devlet Bankası 'nı n 
son resmi rayicine göre bir gram saf altun 2,88 Mark ettiğine 
göre o zamanki Iran'da bir gram saf gümüşün tutarı  28,8 Pfennig 
ve bir tumanın tutarı  (= 10.000 Dinar = her biri 4,64 gram gü-
müş  ihtiva eden 100 sikke) 133,63 Mark olarak takdir edilmelidir. 

Bununla beraber kendilerine istinad edilen muası r İ ngiliz tacir-
leri tuman'ı  bir az daha yüksek kıymette gösteriyorlar. 1566 
senesine ait bir mektupta A. Edward s 57  şöyle yazıyor: every 
shaugh (şâtı i) is sixe pence English. O zaman Ingiliz shillingi'nin 
kı ymeti 1,39-1,40 Mark tutuyordu. Buna nazaran, 1 sdht 50 
dinar olduğuna göre, tuman için 139-140 Mark elde ediyoruz. 
L. Chapma n 5' o zaman 12 Duka altununu(=takriben 120 Mark) 
165 şahi'ye tekâbül ettiriyor ki bu da tuman'ı n k ı ymetini hatta 
145,50 Mark'a yükseltip binnetice alturı  kı ymetinin hafif bir şekil-
de yükseldiği kanaatini uyandı rı yor. Bundan yirmi sene sonra 
(1586) G. B. Vecchietti 32.000 Toman =700.000 ducati a x 
realj l'uno 5" diyor. 10 Reallik böyle bir gümüş  duka o zamanlar 
altuna göre 6,50 Mark ve şu halde tuman 142,35 Mark k ı ymetinde 
idi". Bundan dolayı  1565 yı lında tuman' ı n ortalama k ı  y-
meti için 140 altun Markı  esas olarak alı yoruz. 

Kitâbede gösterilen 2000 Tebriz tumanı  şu halde 280.000 
altun Mark'a tekabül ediyordu. Yaln ı z İsfahan şehir ve vilayetine 
ait olsa da bu miktar çok az olup, İsfahan'ı n bilhassa maruz kal-
mış  bulunduğu, Timurlular zamanı nda vukua gelen tahribat ve 
Karakoyunlular devrindeki karışı klı kları n halâ. tesirlerinin devam 
ettiklerini göstermektedir. Düşünülmeli ki Moğollar devrinde 1335 
senesinde isfahan'ı n yalnız ticaret ve zenaat vergisi olarak ödediği 
miktar 350.000 gümüş  dinar'a---=o zaman 875.000 altun Mark'a 
tekâbül ediyordu°'. Tebrifde 1363 senelerinde yalnız tama 

57  H a k 1 y t Society, Works, Extra Series, C. III, Glasgow 1903, s. 54. 
58  Aynı  yer, s. 142. 
59  The English Hıstorical Review, C. 7, London 1892, s. 319. 
60 P e d r o T e iz eir a, Relaciones, Antwerpen 1610, s. 351 de: 16 Real 

=1 aşrafi ---= 10. -- Mark ; Hak 1 u y t, Extra Series, C. V, Glasgow 1904, s. 
270-1; Juan Ceveri 3 de Vara, Viaie de la tierra santa, Madrid 1597, s. 
96 a : 6 medini = 2 reales, s. 169 a-b : 1 Zechine (10. - Malk) = 45 medini. 
Bütün bu muası r malilmata nazaran Real = takriben 65 Pfennig idi. 

61 

Leyden-London 1916-19, Farsça metin s. 50. 
Hamd allh Mustayfj Kazvirı i, Gibb Memorial XXIII, 
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2.270.000 dinar= o zamana göre 1.362.000 Mark, buna ilâveten 
zenaat vergisi 611.000 dinar veya ?66.600 Mark, hepsi beraber 
1 728.600 Mark tutuyordu 62. 

Iran kronikcisi İskender Münş 'i 63  bize o zaman kaldı rı lan 

ticaret vergilerinin umumt tutarı nı  bildiriyor: "Onun (Tahrna-sp'ı n) 

devletin teb'aları na 	 bahşetmiş  olduğu teshilâtı n başı nda, 

eski hükümdarlar zaman ı ndan beri mütemadiyen tüccardan, ser-
may edarlardan ve seyyahlardan tahsil edilen ve senevi 1 000 

Tüman-i şaln-i cirall temin eden sokak tamğası n ı n (tamğa-i 

şavaric ) ilgası  gelir 	 Zenaat vergisi ( 	mulyterife ), 

hayvan vergisi (mevaşi) ve otlak vergisi (mera`) devlet arazisinin 

çok kı smı nda, bilhassa şii bölgelerde kald ı rı ldı lar„. Kronikcinin 

mikdar göstererek beyan ettiği ifade, her halde, devletin ticaret 

vergileri unnurnt tutarı nı n, her biri 50 dinarlı k 1.000 tüman(---  10 

milyon) ş'hı  olduğu şeklinde anlaşı lmal ı dı r. Yani bizim hesabı -

m ı za göre yuvarlak hesab 7 milyon altun Mark, hazine için, bil-

hassa Şahin malüm hasisliğine göre, muazzam bir kayı b. 

Şah Tahrnâsp fermaniyle kaldı rı lan vergiler dört grupa ayrı - 

labilir : 
Zenaat erbabı nı n verdikleri resimler; 
Ticaret vergileri; 
Hayvan vergileri ; 
Hususi mükellefiyyetler. 

I. Bu k ı smı n başladığı  ve bir çok vesikalarda görülen mal ve-

cihat ıstı lahı  en son olarak V. Mi nor sk y taraf ı ndan münakaşa 

edilmiştir 	Bu ıst ı lahı n anlaşı lması  için, cihat' ı n "zenaate aid vergi 

mükellefiyyetleri„ 6:")  manası na geldiğini açı kça tezahür ettiren, İ ran'a 

aid devlet maliyesi düsturları, bir anahtar hizmeti görüyorlar. Her 

esnaf lorı cası ndnn senevt muayyen bir vergi tahsil olunnyordu ; 

buna 17. ası rda boniçe 66  deniliyordu. Bunun aksine olarak md/ 

62  (Abd 	 Felekiyye'si, Ayasofya 

yazma, Na. 2656, varak 45 a, 75 b-76 a. Bu fevkalâ le mi.ihim idare el kit:ilo 

A. Z. V. Togan taraf ı ndan bulunmuş tur (THinlif, I, 3/). 

63  Aynı  yer, s. 94 sat ı r 23 v. d. 

64  Bull. School Or. Stad. IX, Lon•-ion 1938, s. 945. 

Risöle-i Felekiyye, varak 40 b, 76 a; Sa'ödetnürne, varak 54 a; Tarih 

liesikalart, 1, s. 99. 
66 Karşilaştir ı n ı z: Eng/Alı ert K aempf er, Am Hofe des persischen 

Grosskönigs (1684-5), Leipzig 1940, s. 95. 
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bütün istihsal vergilerini ve bilhassa zirat ve hayvan! istihsal resim-
lerini ifade ediyor. Üçüncü ıstı lah olan vuellhat, ister muamelâtı n 
vergilenmesine, ister memurlara verilen ücrete aid olsun, akla gelen 
her türlü nakdi vergileri içine almaktadı r. Her üç ıstı lah bir arada 
(mal-ve-cihat-ve-vucahnt) mevcut bütün vergi ve resimlerin hep-
sini birden ifade ediyorlar. 

Safevi devletinin son zamanlarında esnaf ve erbab-ı  zenaate 
yükletilen vergiler ve angaryalar hakkında V. Minorsky tara- 
fı ndan nümune-i imtisal olacak bir mükemmeliyyette neşredilen 
Tadkirat al-Mulük aydı nlatıcı  malûmat veriyor 67. 

II. Kaldı rılan ticaret vergileri şunlardır: 
Matbah ihtiyacı  için satış  ve transit üzerine tamğa. (ser- 

tamğav ıt ez cev-c-zz ve bey al-Iyava)ic) , yani gıda maddeleri üze-
rine gümrük ve muamele vergileri. 

Memleketler arası  gümrük resimleri (buc) ve şehir kapı la-
rında alınan vergi (beledi ıstı lahı nı  ben böyle alıyorum). 

Atı lmış  pamuk üzerine muamele vergisi (bay' al balic). 
Dellaliyye ücretleri (ser-dellüli). Bunun için yukarıda Bağ-

dad kitabesinde söylenenleri karş. 
Kervanları n ( geceleri ) muhafazası  için alı nan ücretler. 

(alıckıs-i kervan) "S. 

Işportacı lar (bazUr-i holküni) ve kumaş  pazarları nı n (hurd 
ve meyzer bilhassa zikredilmişierdir) muamele vergileri. 

Yol paraları ; bunlar belki de memleket arası  gümrük 
resimleri içinde mündemictir. Bu vergilerin ihtisas ıstı lahı  (rWid(ırt, 
bundan sonra gelen kitabeye bak ı nız) metinde yoktur; yalnız 
bu verginin tahsil edildiği mahaller, bilhassa isfahan'dan çı kan 
yollarla bazı  müstahkem mevkilerdekiler, tasrih ediliyor (mesela 
Şiraz'a giden yolda Kumeşe veya Kaşan'a giden yolda 
Mürçehört) 

Şehir kapısı  vergileri (kısaca durüb). 

67  Gibb Memorial, New Series XVI, London 1943, s. 148. 
..,14,•A ıstı lahı  hakk ında karş. aynı  yer, s. 149. 

69  Iran'ın ortaçağına aid bir tarihi coğrafya eserinin mevcut olmaması  yü-
zünden kitabede adı  geçen ınahallerden, evvelce zikredilenlerden başkası nın yer-
lerini tayin edemiyorum. Bunlardan bazı ları nı n okunuşu hile°  kat'i değildir. 
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III. Kaldı rılan hayvan vergileri şunlardı r: 
Sürülerin vergilendiriimesi (zekât-ı  güsfend ve mevaşi). 

Zekai tabiri bu verginin kanunzuzlukunu peçelemek için olacak. 

Yük taşıyan hayvanlar pazarındaki satışlar üzerine muamele 

vergisi (sük al-davab). 
3, Kuş  pazarı nı n muamele vergisi (bazür-i murg). 

Koyun, keçi ve sı r kesmek için mezbahalara (dür al-sal ı) 
verilen rüsum. 

IV. Hususi vergiler şunlardı r: 
Sahna vergisi (darukagane), yani evvelce zikredilen, ma-

halli askeri ve inzibati şefe verilen resim. 

"Hava vergisi„ (haydi), göze çarparcasına keyfi ve kanunsuz 

bir vergi olsa gerek. Bu ıstı lah Sâh Tahmâsp'ı n Seman'daki 1555 

tarihli bir kitâbesinde de mevcuttur 7". 

Isfahan darbhânesine ( ckir al-zarb) verilen rüsum. Burada 

muhtemel olarak hususi eşhası n sikke kesdircnek üzere darbhâneye 

getirdikleri kı ymetli madenlerin eritilmesi için alı nan harcdan 

ziyade, hükiimdarı n rayice göre para darbından elde ettiği 

varidat ( seignorage, exitus lucri, Farsca vacebi ) bahis mev-

zuudur 71  

Bütün bu kaldı r ı lan vergilerin hası latını  şah, "öndört ma'şüm„ 

un, yani Peygamberin, kızı  Fâtı ma'nın ve oniki imamın hatırasına 

ithaf etmiştir. 

6 

isfahan'daki Mescid-i cnınca'nın 
ikinci kitabesi 

Aynı  şekilde henüz neşredilmemiş  olan Farsca kitâbe ( karş. 
levha 2) Isfahan'da eski Mescid-i cum`a'nın kubbeli güney-doku 

medhalinde, bunun büyük iç aviuya müntehi olduğu kısmın sak 

taraf ı nda bulunuyor. Kitâbe nesta(4 10 satı rdan ibarettir. Birinci 

satır tamamiyle okunamaz bir haldedir ; son dört satı rın mühim 

parçaları  kısmen tahrip edimiş  kısmen de dikkatsizce yapılan 

sıva altında kaybohnuştur. Ne hükümdar ismi, ne de tarih görü-
nüyor. Kitâbe muhtemelen — bundan evvelki ve son satı rı  çok 

7°  Karş. San ic 	 a, Matlac el- şams, C.111, Tahran 1303/1886, s. 328. 

7 ' Karş. V. Minorsk y, Gibb Memorial, New Series XVI, a. 130-1. 
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tahribe uğramış  olan kitâbede olduğu gibi —Safevi şâhı  Tahma-sp'a 
(1524-76) aiddir. 

Kitabenin metni: 

.9 0 ,7°. .9 'kL• 	şL ($)1"1 ., 	 LI? 	, 	( ) 
k:kuı jı _1 /4,. ,:,;;.3) 47. 

0-'41 	
72 	

‘51,— 	 (') 
..x;),1" 	 iı  

(.5--:J.J. 1 	.! 	); 	(t) 

..u.:.ti: 	j:L•i 	 • +S' (..).3,.) J[}-•' 	( o) 
. . . 	bLi 	 [ 1] >ŞJ dı.L.11 jb Lj1 .3.% ,j11;;,-  . 3  

JLC. 	..ı.u_C 	.51! 	j1k.jl?  

Ev•:=.1.11j 4..I 	)? [ii 	JL, 
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(>1 	jl 	 [(t) » y1.1 	 isjI-Lelj 	J-Ç (A) 

[ 	)11 )1! 	J 	S(  il 4i 	31! 4:i1  
-k:L.35....  .3 .3 iS"  j 	/5.,  

 ( ) 

Tercemesi : 

(2) 	 Satılmak üzere başşehir (Isfahan'a getirilen) hububat, 
meyva, pirinç, eritilmiş  koyun tereyağı  ve saire gibi gıda madde-
lerinin gümrük ( ridıdtıri ) resimlerinin nakdi tutarı  ( vucüh ) 
( ki bunlara mukabil başka ma )1 ( oradan ) götürülür, tacirlerin 
Hindistan'dan mezkür başşehre getirdikleri baharat, şeker, ipekli 
ve pamuklu ( kumaşlar ) haric, Geylân ipeği (ve ince yün kumaşlar 
[saIrlcıt]). 

(4) ki Anadolu (Rtinı)'dan getirilir, Yezd, Kâşân ve diğer ma-
hallerden mezkûr başşehre getirilen ve (başka) taraflara ve bölgelere 
gönderilen ipekli ve pamuklular ( haric olarak) tahfif ve ihsan 
edilmiştir. 

72 	2e yerine. 
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Emir verdik ki bundan sonra bu sebepten dolayı, şuraya 

buraya seyahat eden teb'alar artık tacciz edilmesinler. Yol üzerindeki 
vergi tahsildarlarına ( ıiihdiirtin) ve başşehrin cadde muhafızlarına 

(mustaliliziin-i şeviıın ve bilhassa EmûretpenM1 Emir Ni;am al- 
Din'in memurlarına 	 

gıda maddeleri için gümrük resminin tahfif ve ihsan edil-
diği ve bundan dolayı  gelip giden teb'adan mal olarak onların 
ne bir dinar ", ne de bir menü tahsil etmiye ve köylüleri iz'ac 
etmeye mezun olmadıkları  bildirilir. (Buna mukabil) 

hiccarın Hind'den getirdiği (kervan) yüklerinden ipekli ve 
pamuklu mamulâttan ve baharattan ve Rûm'dan getirdiği ince 

yünlü kumaşlardan ve Geylûncdan idhal ettikleri ipekliden ve 
bunun gibi (Yezd, Kâşân ve sair mahallerden mezkûr başşehre ?) 
getirdikleri (ipekli ve pamuklu) mamulâttan 

gümrük resmi alınmalıdır ki bu hususta 	dlit bir 

diistür al 'timel tayin etmişti. Bundan başka ne bir dinar, ne de 

bir men eşya (tahsil edilmemelidir). 
9. 	 Mutad değildi ki atlardan, sığırlardan, koyun- 

lardan ve oğlaklardan 	 
Metnin izaht : 
Uzuna kaçan mustalah ifade tarzına ve pek çok boşluklara 

rağmen kitabenin esas muhtevası  anlaşılabilir bir haldedir. Ferman 

gıda maddeleri üzerine konulmuş  olan vergiyi", hem Isfahan 
pazarına getirilenlerden, hem de buradan transit geçenlerden 
kaldırıyor. Mamafıh ferman memleket arası  gümrük resmini diğer, 

bilhassa bahalı  ticaret eşya ve emtiası  üzerinde ibka ediyor. Iran 

kumaşiariyle yapılan iç ticaret, Hindistancla yapılan baharat, 

kumaş  ve şeker, Anadolu ile yün kumaş  ve Geylân ile ipekli, 
kervan ticareti gibi, gümrük resmine tabidir. Mamafih gümriikçülere 
ve cadde muhafızlarına, yalnız en yüksek devlet makamı  tarafı n-
dan tayin edilen tarife mucebince tahsilâtta bulunmaları  tenbih 

edılmektedir. Şûh Tahmûsp 1565 'de yukarıda gösterildiği gibi 

bütün ticaret vergilerini kaldırdık' için bu ferman daha evvelki 
bir zamana aid olsa gerektir. 

73  O zaman takriben 1, 4 Pfennig. 
74  Takrihen 3 Kilogram. 

aslı nda «sokak mohafızlıgıs , Ilbanlı lar zamanında tutisavullul.c, 

gayr-ı  kanuni olan bile' ı n pegelenmig şeklidir. 




